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  چكيده
هاي اخير محققان زيادي را به خـود          اي است كه در سال      مطالعة دوزبانگي از ديدگاه شناختي مسئله     

هـا نـسبت بـه        هـاي بـسياري برتـري شـناختي دوزبانـه           وهشدر اين ميـان پـژ     .  است  كرده  مشغول  
با توجه به كثرت دوزبانگي در ايران، نياز به مطالعة هرچه بيـشتر و              . اند  كرده  ها را گزارش      زبانه  تك

تحقيق حاضر، با هدف بررسـي شـناختي        . شود  هاي مختلف احساس مي     تر اين پديده از جنبه      عميق
پرداختـه     فارسي   - هاي آذري   هاي اجرايي در دوزبانه     انگي بر كنش  دوزبانگي در ايران، به تأثير دوزب     

اجرا و  ) زبانه   نفر تك  36 نفر دوزبانه و     36( دانشجو   72بدين منظور، آزمون ويسكانسين بين      . است  
طوركــل و  هــاي اجرايــي بــه هــا در كــنش نتــايج تحليــل واريــانس چنــدمتغيره از برتــري دوزبانــه

اين نتايج كه تأييدي است بر نتـايج تحقيقـات پيـشين،            .  داشت  طورخاص حكايت   پذيري به   انعطاف
كـارگيري دو زبـان    ها ناشـي از ماهيـت بـه     دهندة اين حقيقت است كه برتري شناختي دوزبانه         نشان

  . متفاوت است و نه نوع زبان
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  مقدمه
   كـه   گوينـد   دنيـا بـه بـيش از يـك زبـان سـخن مـي              سرتاسـر   افـراد بـسيار زيـادي در         ،امروزه

  هـاي    بيـشتر ملـت   . ناشي از مسائل و نيازهاي فرهنگي و اجتماعي متعدد جامعـة امـروز اسـت              
   -يرزام ـ(زبانـه باشـد       تـوان ملتـي را يافـت كـه تـك             به سـختي مـي     ،واقع  در .ندا  زبانه  دنيا چند 
  تـرين    هـا خـود مهـم       زبانـه   هـا بـر تـك       هـا و فزونـي آن       د دوزبانـه  كثرت تعدا ). 2006اسكاتن،  

  ســوم جمعيــت جهــان، درجــاتي  دوم تــا دو يــك«. دليــل بــر ارزش مطالعــة دوزبــانگي اســت
  تفـــاوت بـــين زبـــان مـــادري و زبـــان رســـمي  ).6: 2001بيكـــر، (» از دوزبـــانگي دارنـــد

   ايجـاد پديـدة دوزبـانگي       يـن دلايـل     تـر   كنـد، يكـي از مهـم        مـي   اي كه فرد در آن زندگي       جامعه
  . است

غيـر از فارسـي اسـت         ها زبـاني بـه        دليل وجود سخنگوياني كه زبان اول آن        در ايران نيز به   
) 1384(حميـدي  . وفـور نمايـان اسـت      ، ايـن پديـده بـه      )مانند آذري، كردي، بلوچي و عربـي      (

 ايران در سـال     هايي مثل كردي، آذري، اردو، عربي و چندزبانة ديگر در           جمعيت سخنوران زبان  
هـاي اخيـر و در        در سـال  . دانـد   جمعيت كل كشور مـي    % 42نقل از مركز آمار ايران         را به  1382

 خـود    شناسـان زبـان را بـه        شناسي اين پديده توجه بسياري از روان        كشورهاي غربي جنبة روان   
كايـت  هاي شناختي ح    ها در برخي ويژگي     است و تحقيقات غالباً از برتري دوزبانه        كرده  معطوف

ها در كشور و نياز هرچـه بيـشتر بـه مطالعـة               پژوهش حاضر، با توجه به كثرت دوزبانه      . كند  مي  
 فارسـي   -هاي آذري   شناختي دوزبانگي، بر آن است تا تأثير دوزبانگي بر شناخت را در دوزبانه            

  .كند بررسي

  بحث و بررسي
رشي منفي بود، چرا كه     در گذشته نگرش غالب به دوزبانگي و تأثير آن بر شناخت و هوش، نگ             

دوزبانگي را عامل بسياري مشكلات از قبيل فشار بر مغز، مانعي براي يـادگيري درسـت زبـان                  
غالب جامعه، بحران هويت، سردرگمي ذهني، ناتوانـايي در تفكـر مـؤثر و حتـي اسـكيزوفرني                  

ان جلـوگيري   شد كه از دوزبانه شدن كودك ـ       همين دليل به والدين اكيداً توصيه مي        به. دانستند  مي
  ).2001بيكر، (كنند 

ويـژه در حـوزة شـناختي     هاي اخير پژوهشگران غالباً بـه مزايـاي دوزبـانگي بـه         اما در سال  
  تـوان   اسـت، مـي    ها پرداختـه      از جمله اولين تحقيقاتي كه به برتري شناختي دوزبانه        . اند  پرداخته
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  دال بـر رابطـة مثبـت       نتـايج ايـن پـژوهش       .  كـرد    اشـاره  1987به تحقيقـات هاكوتـا در سـال         
  ويـژه در سـنين كودكـستان         هاي غيركلامـي بـه      هاي شناختي در مقياس     بين دوزبانگي و مهارت   
نيز در پژوهش خود با اشاره بـه عملكـرد پيچيـدة            ) 2004(زاده    آقاگل. و پاية اول ابتدايي است    

يـده اشـاره    هـاي منفـي ايـن پد        هاي مثبت در كنار جنبه      نظام ذهني در دوزبانگي به وجود جنبه      
  . كند مي 

بـراي  . انـد   هاي مختلفي به بيان رابطة بين دوزبانگي و ذهن انسان پرداختـه             همچنين، نظريه 
اي منفـي و      كردن ظرفيت ذهن انـسان دوزبـانگي را پديـده            با محدود فرض   4مثال، نظرية توازن  

دوديتي قائـل    چنـين مح ـ   5اما، نظرية آسـتانه   . داند  ها مي   عامل كاهش توانايي در هر يك از زبان       
نيست و دوزبانگي را در صورت توانش كامل شخص در دو زبان، عامل برتري شناختي نسبت                

  ).2001بيكر، (داند  زبانگي مي به تك
  هــاي   كــه در واقــع شــامل برخــي مهــارت6هــاي اجرايــي ، بــا معرفــي كــنش21در قــرن 

ــناختي  ــي ش ــق   م ــناختي شــكل دقي ــوزة ش ــات در ح ــود، تحقيق ــدف ش ــر و ه ــدتري  ت ــه من   ب
زبـانگي    هاي اجرايي بر دو     توان از پيشگامان در بررسي تأثير كنش        بياليستوك را مي  . خود گرفت 

  .دانست

  هاي اجرايي كنش
  هـاي اجرايـي، درك و دسترسـي بـه            رغم توجه بسياري از پژوهـشگران بـه مقولـة كـنش             علي

ــده و دشــوار مــي  مفهــوم واقعــي ايــن كــنش ــسيار پيچي   ت تعــاريف و توضــيحا. نمايــد هــا ب
  نكـات مـشترك    اسـت كـه البتـه همگـي داراي     شـده   متعددي براي توصـيف ايـن مقولـه داده    

  .بسيارند
  كننـدة و    دارد كـه جريـاني كنتـرل     هاي اجرايـي بـه سـاختار پيچيـدة شـناختي اشـاره              كنش
  كــردن و نظــارت بــر  كــردن، مرتــب ريــزي، گــردآوري، هماهنــگ دار مــسئوليت برنامــه عهــده

  ، حافظـة   7هـا شـامل مفـاهيمي از قبيـل بـازداري            ايـن كـنش   . ختي اسـت  هاي شنا   ساير فعاليت 

                                                 

4. balance theory 
5. threshold theory  
6. executive functions  
7. inhibition 



 ، بهار و تابستان 1، شمارة 3هاي خارجي، دورة  شناختي در زبان هاي زبان پژوهش  4

 

سالتهوس و همكـاران،    ( مغز است    10شود و در رابطة مستقيم با لوب قدامي          مي 9 و توجه  8كاري  
2003 .(  

صـورت    كننده از چندين ظرفيت شناختي است كه بـه          اي هدايت   هاي اجرايي مجموعه    كنش
منـد، بابرنامـه و       ت شـخص در پـردازش ارادي، نظـام        مهـار . كنند  هماهنگ با يكديگر عمل مي    

هاي اجرايي هدايت     كنش. هاست  مند مفاهيم، احساسات، افكار و اعمال برعهدة اين كنش          هدف
كلاسـكي و همكـاران،       مـك ( دارد    عهـده   هاي ذهني از قبيل استدلال و زبان را بـه           ساير ظرفيت 

2008.(  
  هـاي اجرايـي      شـود، كـنش     مـي    ديگر ديـده   طور كه در تعاريف بالا و بسياري تعاريف         همان

  هـاي روزمـره      هـاي شـناختي اسـت كـه در بـسياري فعاليـت              اي از مهـارت     در واقع مجموعـه   
حفـظ تمركـز و جلـوگيري از        (هـا شـامل بـازداري         تـرين ايـن كـنش       شود، مهـم     مي  كاربرده  به

ريـزي     و برنامه  گذاري  پذيري، هدف   كاري، انعطاف   ، توجه، حافظة    )گر  تأثيرگذاري عامل مداخله  
ها مشكلاتي نظير ناتواني در تمركز يا حفظ توجه، عمل بدون فكـر،            اختلال در اين كنش   . است

ريـزي،    برنامـه   هـاي خـود، نـاتواني در پـيش          حافظة كاري ضعيف، اشكال در نظارت بر فعاليت       
هاي مختلـف، مقاومـت در    نظمي در عمل، استدلال ضعيف، اشكال در توليد يا اجراي روش      بي

شـود    مـي  گـرفتن از اشـتباهات را سـبب    برابر تغيير رفتار يا عمل هنگام نياز و ناتواني در درس        
در ) ADHD(اساس، افرادي مانند كودكان مبتلا به اخـتلال توجـه         بر همين   ). 2008اندرسون،  (

مـشهدي و همكـاران،     (ريـزي     و برنامـه  ) 1388مشهدي و همكـاران،     (هايي مثل بازداري      كنش
هاي اجرايـي     همچنين، نقص در كنش   . تر از كودكان بهنجارند     اي عملكردي ضعيف  ، دار )1389

كلاسكي   مك(گذارد    هاي مربوط به تحصيل برجامي      اي در تمامي حوزه     تأثيرات منفي و گسترده   
 ).2008و همكاران، 

  هاي اجرايي دوزبانگي و كنش
هـا را در      ي احتمالي دوزبانـه   بردند تا برتر    هاي متعددي بهره    هاي اخير از آزمون     محققان در سال  

كـار    هاي سني و زباني متعـددي بـه         گروه. ها بسنجند   زبانه  هاي اجرايي نسبت به تك      حوزة كنش 

                                                 

8. working memory 
9. attention 
10. frontal lobe 
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در . هاي اجرايي را بررسـي كردنـد        شد و هر يك از تحقيقات يك يا چند حوزه از كنش             گرفته  
تـوان بـه      ي مثـال، مـي    برا. است  داده    خود اختصاص   اين ميان بيشترين سهم را حوزة بازداري به       

 چينـي  -دبستاني دوزبانة انگليسي     كرد كه در آن كودكان پيش       اشاره) 1999(پژوهش بياليستوك   
دسـت    زبانة خـود بـه      كردند و نتيجة بهتري نسبت به همسالان تك         در دو آزمون مختلف شركت    

 تأثيرگـذاري   ها كودك بايد با حفظ تمركز روي اطلاعات مرتبط، مانع از            در اين آزمون  . آوردند  
  . شد گر مي عوامل مداخله

نـسخة  . نامنـد    مـي  11اين نوع بـازداري را كنتـرل بـازداري        ) 2009(بياليستوك و ويسوانتان    
ها در تحقيق مشابه ديگري نيز استفاده شده است كه نتايج پـژوهش               اي يكي از اين آزمون      رايانه

 ـ  ). 2004بياليستوك و مـارتين،     (كرد    قبلي را تأييد مي    ازداري در تحقيقـات ديگـر نيـز        كنتـرل ب
دارد و بـراي       نـام  12ها شبكة توجـه     يكي از اين آزمون   . شد  هاي مختلف سنجيده      وسيلة آزمون   به

شود كه باتوجه بـه جهـت         رو مي   كننده در هر لحظه با پنج پيكان روبه         پاسخگويي به آن شركت   
 را در سمت راست     اي  بايد دكمه ) هاي دوطرف آن    و بدون توجه به جهت پيكان     (پيكان وسطي   
و ) خـوان   هم(جهت با پيكان وسط       هاي دوطرف گاهي هم     پيكان. كليد فشار دهد    يا چپ صفحه  

داد كه كودكان دوزبانه در اين آزمون هم        نتايج نشان   . اند  )خوان  ناهم(گاهي در خلاف جهت آن      
هـا    زبانـه   هاي صحيح، عملكرد بهتـري نـسبت بـه تـك            از نظر سرعت و هم از نظر تعداد پاسخ        

  ). 2011يانگ و همكاران، (داشتند 
بـراي مقايـسة دو نـوع متفـاوت بـازداري از دو آزمـون         ) 2008( ري و بياليستوك     -مارتين

   بـه منظـور سـنجش كنتـرل بـازداري؛ و آزمـون روز               13آزمـون سـايمن   : گرفتنـد   متفاوت بهـره  
   اسـت   معنـاي اجتنـاب از پاسـخي        ، كه بـه   15 به منظور سنجش بازداري پاسخ     14و شب استروپ  

  در آزمـون روز و شـب اسـتروپ كـودك بايـد بـا ديـدن تـصوير                   . ايـم   كـرده   كه بـه آن عـادت     
ــا ديــدن تــصوير مــاه واژة » شــب«خورشــيد واژة    نتــايج ايــن . بيــاورد  زبــان  را بــه» روز«و ب

هـا و   پژوهش حاكي از برتري كودكان دوزبانه تنها در آزمون سايمن و عملكرد مـشابه دوزبانـه      
 ري و بياليـستوك     -اسـاس، مـارتين     بـر ايـن     . ر آزمون روز و شب استروپ است      ها د   زبانه  تك

                                                 

11. inhibitory control 
12. attention network task 
13. Simon 
14. day-night Stroop 
15. response inhibition 
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كند و    ها در زندگي روزمره با آن درگيرند مطابقت مي          معتقدند نوع اول بازداري با آنچه دوزبانه      
  . نه نوع دوم آن
 فرانسوي شش   -هاي انگليسي   ، دوزبانه )2007(ديگر، در پژوهش مورتون و هارپر         از طرف   

. كردنـد   سـن خـود عمـل         هـاي انگليـسي هـم       زبانـه   ساله در آزمون سايمن، مشابه تك     تا هفت   
ها در اين نوع تحقيقات ناشي از تفاوت در سن، تحصيلات، نوع دوزبانگي، نوع آزمـون                  تفاوت

، )2011(در پـژوهش لـوك و همكـاران       . كننـدگان اسـت      اقتصادي شركت  -و شرايط اجتماعي  
در ايـن  . گرفتند   جاي 16 دوزبانة زودهنگام و دوزبانة ديرهنگام     زبانه،  دانشجويان در سه گروه تك    

گـر    هاي زودهنگام نسبت به دو گروه ديگر كمتر تحت تـأثير محـرك مداخلـه                پژوهش دوزبانه 
آزمـون  .  دادنـد   ها از خـود نـشان       زبانه  هاي ديرهنگام عملكردي مشابه تك      قرارگرفتند و دوزبانه  

ميانگين سـني   (ها در گروه سني كهنسالان        تري دوزبانه سايمن در پژوهشي ديگر نيز نشان از بر       
  ).2011سالواتيرا و روسلي، (داشت )  سال64

  كـار   هـا را بـه      اي از آزمـون     نيـز كـه مجموعـه     ) 2008(نتايج تحقيقات كارلسون و ملتزوف      
  هـاي    هـا و دوزبانـه      زبانـه   هـاي برابـر نـسبت بـه دو گـروه تـك              گرفتند، دال بر برتري دوزبانـه     

پــذيري  كــه بــراي ســنجش انعطــاف) 2010(وينــي  در پــژوهش پريــور و مــك.  بــود17نــابرابر
ها بـه     زبانه  تر از تك     شكل معناداري سريع    ها هنگام تغيير در الگوي عمل به        گرفت، دوزبانه   انجام

در ) 2009(ها در تحقيق بياليـستوك و ويـسوانتان           همچنين، دوزبانه .  يافتند  پاسخ صحيح دست  
هـا    زبانـه   شـكل معنـاداري مـشابه يكـديگر و بهتـر از تـك               پذيري بـه    عطافكنترل بازداري و ان   

  . كردند عمل
هـا و     كاري غالباً به تفاوت معناداري بين دوزبانـه         ديگر، تحقيقات در حوزة حافظة        از طرف   

، بياليـستوك و مـارتين      )1999(شـود بـه بياليـستوك         ها منجر نشد، براي مثال، رجـوع          زبانه  تك
، بياليستوك و ويـسوانتان  )2011(، لوك و همكاران )2008( ري و بياليستوك     -، مارتين )2004(
  ). 2010(، و پريور و مكويني )2009(

                                                 

ها كه بعد از ايـن سـن زبـان دوم را     گيرند زودهنگام و آن دوم را فراميهايي كه قبل از نه سالگي زبان          دوزبانه. 16
  ).2006 اسكاتن، -مايرز(شوند   مي آموزند ديرهنگام ناميده مي

دهد و دوزبانگي نابرابر يا نـاقص         مي  دوزبانگي محض يا برابر در صورت برابري مهارت فرد در دو زبان رخ            «. 17
  ).120: 1390پور، نيلي(» ن استمعني عدم برابري مهارت در دو زبا به

1392 



  7  فارسي-هاي آذري مطالعة دوزبانه: تأثير دوزبانگي بر شناخت
 

هـاي    دنبـال بررسـي عملكـرد دوزبانـه         پژوهش حاضر نيز با تكيه بر تحقيقـات پيـشين، بـه           
  زبانـة ايـشان    هـاي اجرايـي و مقايـسة آن بـا همتايـان تـك        فارسـي در كـنش     -بزرگسال آذري 

  . تاس

 روش تحقيق

   آماريةجامع. 1
  هــاي دانــشگاه   دانــشجوي دختــر ســاكن در خوابگــاه72كننــدگان در ايــن پــژوهش  شــركت

ــي     ــع كارشناس ــي در مقط ــه همگ ــد، ك ــشهد بودن ــي م ــصيل    فردوس ــري تح ــا دكت ــد ي   ارش
  . گرفتنـد  جـاي )  نفـر 36(زبانـه   و تـك )  نفـر 36(هـا در دو گـروه دوزبانـه          آزمـودني . كردند  مي

   مـاه  4 سـال و  25  سـال سـن داشـتند، بـا ميـانگين سـني      29 تا 22كنندگان بين  تتمامي شرك
  تفـاوت سـني بـين دو گـروه از نظـر            . هـا    مـاه بـراي دوزبانـه      6 سـال و     24ها و     زبانه  براي تك 

ــود،   ــادار نب ــاري معن ــي آذري .P، 47/1 = )70(t < 05/0آم ــه همگ ــشجويان دوزبان ــان   دان   زب
ذربايجان شرقي، آذربايجان غربي، اردبيـل و زنجـان بودنـد و            هاي آ   و اهل مناطق شهري استان    

 را  LEAP(18(براي تشخيص همگن بودن از نظر زباني، پرسشنامة تجربه و مهارت زباني ليـپ               
هاي بسيار متفاوتي كه به اين پرسشنامه داده  دليل پاسخ كنندگان به نه نفر از شركت. كردند تكميل

شـد، عملكـرد مـشابهي در      نفر را شامل مي36مابقي كه . ندشد بودند، از ادامة تحقيقات حذف      
زبانه تنها قادر به تكلم بـه         كنندگان در گروه تك     شركت. پاسخگويي به پرسشنامة مذكور داشتند    
هاي خارجي  جز زبان اي به زبانة كشور و در رشته هاي تك زبان فارسي، اهل مناطق شهري استان

  .مشغول به تحصيل بودند

  قيقابزار تح. 2
 پرسشنامة تجربه و مهارت زباني ليپ . 2.1

 ماريان و همكاران براي سنجش مهارت و وضـعيت زبـاني در             2007اين پرسشنامه را در سال      
تـوجهي دربـارة شـخص     پرسشنامة مذكور اطلاعـات قابـل  . افراد دو يا چندزبانه طراحي كردند     

دي از قبيل اطلاعات اوليـة فـرد،        اين اطلاعات شامل موار   . دهد  دوزبانه در اختيار محقق قرارمي    
ها، ترجيحات زباني، سن آغاز يادگيري و سن تسلط           داند و ترتيب فراگيري آن      هايي كه مي    زبان

                                                 

18. Language Experience and Proficiency  
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اين پرسشنامه به فارسـي  . كردن و شنيدن است به هر زبان و ميزان تسلط به هر زبان در صحبت     
 -هاي فارسي    آن با دوزبانه   ترجمه شد و تغييراتي در آن جهت استفاده در اين پژوهش و تطابق            

  .آمد عمل   فارسي به-آذري

  19روندة ريون هاي پيش آزمون ماتريس. 2.2
  كارگرفتـه   گيري بهرة هوشي نوجوانان و بزرگسالان بـه         شكل گسترده جهت اندازه     اين آزمون به  

هـاي مـشابه گذشـته، جهـت حـصول اطمينـان از               در اين تحقيق با پيروي از پژوهش      . شود  مي
هـا از نظـر سـاير          بـودن آن    مقايـسه   بودن دو گروه از نظر بهرة هوشي و در نتيجه قابل          سطح    هم

براي مثال، رجوع شود به بياليستوك و مـارتين،         (هاي شناختي از اين آزمون استفاده شد          قابليت
2004.(  

  20آزمون ويسكانسين. 2.3
ــدا در دهــة   ــد  بــرگ و گرانــت طراحــ1940نــسخة اوليــة آزمــون ويسكانــسين را ابت   ي كردن

صـورت گـسترده بـراي سـنجش          هاي مختلف آزمون ويسكانـسين بـه        نسخه). 2002اكسلراد،  (
  بـراي  . هـاي گذشـته اسـتفاده شـد         هاي مختلـف افـراد در پـژوهش         هاي اجرايي در گروه     كنش

ــراد داراي اســكيزوفرني   ــال، در اف ــن، (مث ــرتس و پ ــشر  )2009راب ــا آســيب در ق ــاران ب   ، بيم
جودزيـو و بيچووسـكا،     (، بيماران بـا سـكتة مغـزي         )2002لو و نايت،    بارس(قدامي جانبي مغز    

ــربه  )2010 ــا ض ــان ب ــزي   ، كودك ــاي مغ ــدبور،  (ه ــدرس و وايل ــا  )2004دان ــسالان ب   ، بزرگ
  ، كودكـان بـا مـشكل       )2003؛ شـرر و همكـاران،       2003مريـك و همكـاران،      (هاي مغزي     ضربه

، سـالمندان   )2011اشتينمتز و هاسمند،    (، بزرگسالان سالم    )2011ايلن و همكاران،      فون(اوتيسم  
بـول و سـريف،     (و كودكـان سـالم      ) 2009؛ واگنـر و ترنتينـي،       2003چان و همكـاران،     (سالم  
2001.(  

در اين آزمون، چهار كـارت      .  شد   اين آزمون استفاده   64اي    در پژوهش حاضر، نسخة رايانه    
دايـره،  (ي تـصوير هندسـي      گيرد كه هر كدام داراي سـه ويژگ ـ         مختلف در بالاي صفحه قرارمي    

ايـن سـه    . اسـت ) 4 و   3،  2،  1(و تعداد   ) آبي، زرد، سبز و قرمز    (، رنگ   )صليب، ستاره و مثلث   
                                                 

19. Raven’s progressive matrices 
20. Wisconsin card sorting task  
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هـايي   ها بايد كـارت  دهنده براساس آن   شود كه آزمون    تناوب قواعد آزمون را شامل مي       ويژگي به 
ير قاعده كه با توجه     با هر بار تغي   . شود در جاي مناسب قراردهد      را كه در پايين صفحه ظاهر مي      

 و چيدن    كننده بايد خود را با شرايط جديد تطبيق         شود، شركت   افزار مشخص مي    به بازخورد نرم  
  . دهد ها را براساس قاعدة جديد ادامه  كارت

  روش كار. 3
كننـدگان در ايـن پـژوهش از نظـر وضـعيت زبـاني در دو گـروه متفـاوت                      از آنجا كه شـركت    

صورت انفرادي و پس       ويسكانسين به   آزمون. وع غيركلامي انتخاب شد   ها از ن    قراردارند، آزمون 
.  شـد   انجـام    ايـنچ    15تـاپ      كمك لـپ    از اعمال توضيحات كافي پژوهشگر، در محيطي آرام به          

كـرد   صورت آزمايشي آزمـون را اجـرا   بار به از شنيدن توضيحات مربوط، يك     كننده پس     شركت
افــزار  نــرم. شــود خــاطر حاصــل   آزمــون، اطمينــان نحــوة اجــراي تــا از آگــاهي كامــل وي بــه

كار  براي تحليل نتايج به) MANOVA(اس، آزمون تي مستقل و واريانس چند متغيره          اس  پي  اس
  .رفت

  ها يافته
هـاي بـسيار مـشابه بـه       بررسي نتايج حاصل از پرسشنامة تجربه و مهارت زباني ليپ، از پاسـخ            

صـورت كـه بـراي هـر پرسـش، اكثريـت              ايـن     به  . ندك   مي  ها حكايت   يكديگر در گروه دوزبانه   
هـا نيـز تفـاوت      كردند و ساير پاسـخ  يك گزينة واحد را انتخاب  %) 100تا  % 60بين  (ها    دوزبانه

  .اندكي با گزينة مذكور داشت
، )در مواردي كه پاسخ عـددي بـود       (ها    ها، ميانگين پاسخ    طورخلاصه پرسش    به 1در جدول   

. اسـت    شـده     كنندگان و فراواني و درصـد پاسـخ مـذكور ارائـه             تترين پاسخ در بين شرك      رايج
ها پاسـخي واحـد بـه هـر           دوزبانه% 60از    شود، در تمامي موارد بيش         مي  طور كه مشاهده    همان

 فارسـي در ايـران و كنتـرل         -هـاي آذري    سؤال داشتند، كه البته بـا توجـه بـه شـرايط دوزبانـه             
تـوان گفـت      در مجمـوع، مـي    . ج دور از انتظار نبـود     متغيرهايي مانند سن و تحصيلات، اين نتاي      

هـا   تـوان آن  ها در اين پژوهش از نظر تجربه و مهارت زباني ناچيز بود و مي               تفاوت بين دوزبانه  
  . كرد را از اين حيث همگن فرض
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  خلاصة نتايج حاصل از پرسشنامة تجربه و مهارت زباني ليپ. 1جدول 
درصد پاسخ 

  رايج
فراواني پاسخ 

 )نفر(رايج 
 ترين پاسخ رايج

ميانگين 
  ها پاسخ

   پرسش

 ها به ترتيب تسلط زبان _  فارسي-آذري 29  5/80%

 ها به ترتيب يادگيري زبان _  فارسي-آذري 36  100%

61%  22 
 % 80بيش از 
 موارد

97/77%  
احتمال انتخاب آذري در مواجـه بـا        

 فرد با تسلط كافي به هردو زبان

97%   آغاز يادگيري مكالمة آذري سن  11   سال4زير  35 
5/77% 52/5   سال7 تا 4بين  28    سن آغاز يادگيري مكالمة فارسي 
97/3   سال6زير  30  5/83%   سن تسلط به مكالمة آذري 

75% 86/7   سال10 تا6بين 27    سن تسلط به مكالمة فارسي  
5/94% 10 و 9 34   58/9 كــردن بــه آذري  تــسلط در صــحبت 

  )10 تا 0مقياس (
86% 10 و 9 31   44/9 كـردن بـه فارسـي        تسلط در صحبت   

  )10 تا 0مقياس (

5/94% 10 و 9 34   58/9  
تسلط در شـنيدن و درك كـلام بـه          

  )10 تا 0مقياس (آذري 

100% 10 و 9 36   94/9  
تسلط در شـنيدن و درك كـلام بـه          

  )10 تا 0مقياس (فارسي 
  

نه و دوزبانه در آزمون ريون زبا  ميانگين نمرات دو گروه تكةآزمون تي مستقل براي مقايس
مجموع نمرات بالاتري نسبت به   در،)SD ،92/53=M=34/4(ها  اجراشد و اگرچه دوزبانه

، نظر آماري معنادار نبود كردند، اما اين تفاوت از  كسب)SD، 67/52=M=21/5(ها  زبانه تك
05/0> P، 1/1- )=70(t .هوشي با ةظر بهرن توان نتيجه گرفت دو گروه از  مي،ترتيب  اين  به 

كرد، كه در اين   مقايسه هاي شناختي نظر ساير جنبه ها را از توان آن  و ميرنددا  يكديگر مطابقت
هاي  هاي احتمالي در آزمون  تفاوت،اساس  اين بر. شود مي  هاي اجرايي را شامل تحقيق كنش

  . بود  هاي اجرايي ناشي از تفاوت در هوش نخواهد كنش
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توان به مـوارد      شود كه از آن جمله مي       انسين نمرات مختلفي را شامل مي     نتايج آزمون ويسك  
  :كرد زير اشاره

كننده بهتر باشد، مراحل بيـشتري را         هرچه عملكرد شركت  . 21رسيده  انجام  تعداد مراحل به  . 1
  . كند تجربه مي

  هاي صحيح مجموع پاسخ. 2
  هاي غلط مجموع پاسخ. 3
كـردن كـارت       توجه به تغييـر قاعـده و مرتـب         ، كه حاصل عدم   22خطاهاي درجاماندگي . 4

  .براساس قاعدة قبلي است
  23ها براي تكميل مرحلة اول تعداد تلاش. 5
  هـاي صـحيحي اسـت        ، كه درصد مجموع تعداد پاسـخ      24هاي سطح ادراكي    درصد پاسخ . 6

  رسـد كـه ايـن        نظـر مـي     بـه   . دهـد   مـي   كه با توالي حداقل سه پاسـخ صـحيح بـدون خطـا رخ             
اسـتراس و همكـاران،     (بندي است     هاي صحيح طبقه    هندة ميزان درك فرد از قاعده     د  متغير نشان 

2006 .(  
به اين معنا كه شخص در يك مرحله حداقل پنج پاسخ صحيح            . 25ناتواني در حفظ روند   . 7

آميز اين  شود و قادر به اتمام موفقيت  از تكميل مرحلة مذكور دچار خطا مي متوالي دارد، اما قبل   
است   آميز بوده     معناي ناتواني در ادامة استفاده از روشي است كه موفقيت           و اين به  مرحله نيست   

  ).2006استراس و همكاران، (
صـورت تـصويري در       ميانگين نمرات خام هر دو گروه در هر يـك از متغيرهـاي فـوق بـه                

هش كنندگان در اين پژو     براي تمامي شركت  » ناتواني در حفظ روند   «نمرة  (است     آمده   1نمودار  
به منظور سـنجش معنـاداري      ). است  نشده     تصوير كشيده     بنابراين، در اين نمودار به    .  بود 1 يا   0

  .شود مي كار گرفته  ها در ادامه تحليل واريانس چندمتغيره به  تفاوت
  

                                                 

21. number of categories acheived/ experienced 
22. perseverative errors 
23. trials to complete the first category 
24. percent of conceptual- level response 
25. faliure to maintain set  
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  ها در شش متغير از متغيرهاي آزمون ويسكانسين ها و دوزبانه زبانه نمايش عملكرد تك. 1نمودار 

  
. دهـد   مـي   ريب همبـستگي بـين متغيرهـاي مختلـف ويسكانـسين را نمـايش                ض ـ 2جدول  

هاي صـحيح و      شود بين برخي متغيرها مانند مجموع پاسخ         مي  طور كه در اين جدول ديده       همان
 همبـستگي بـسيار     3 و   2،  1هاي سطح ادراكي و متغيرهـاي         مجموع خطاها يا بين درصد پاسخ     

 6 و   4،  3،  2نـاتواني در حفـظ رونـد و متغيرهـاي           ديگـر، بـين       از طـرف    . بالايي برقرار اسـت   
هـاي تحليـل    شـرط  با اين وصف، بـه منظـور برقـراري پـيش         . همبستگي معناداري وجود ندارد   

، متغيرهـاي   27خطـي چندگانـه     وجود هم    و عدم  26بر وجود رابطة خطي     واريانس چندمتغيره مبني  
 حفـظ رونـد از تحليـل        هاي سطح ادراكي و ناتواني در       هاي صحيح، درصد پاسخ     مجموع پاسخ 

متغيرهاي حاصل از آزمون ويسكانـسين متعـدد و تحليـل           «. شود  مي  واريانس چندمتغيره حذف    
ها در پژوهش كاري حشو و بيهوده است، چرا كه بسياري از اين متغيرهـا در رابطـة                    همگي آن 

 متغيرهـايي كـه   . مسقيم با يكديگرند يا يك متغير حاصل جمع دو يا چنـد متغيـر ديگـر اسـت                 

                                                 

26. linearity  
27. multicolinearity 

1392 



  13  فارسي-هاي آذري مطالعة دوزبانه: تأثير دوزبانگي بر شناخت
 

انـد تعـداد خطاهـاي پايـداري و تعـداد مراحـل               بيشترين كاربرد را در تحقيقات پيشين داشـته       
  ).529: 2006استراس و همكاران، (» اند رسيده انجام به

  
  ضريب همبستگي بين متغيرهاي ويسكانسين. 2جدول 

  1  2  3  4  5  6  7  
             -  تعداد مراحل. 1
هـــاي  پاســـخ. 2

           -  81/0**  صحيح

         -  -1  -81/0**  ع خطامجمو. 3
خطــــــــاي . 4

       -  49/0**  -49/0**  -37/0**  درجاماندگي

ها براي    تلاش. 5
ــة   ــل مرحل تكمي

  اول
**48/0-  **47/0-  ** 47/0  *27/0-  -     

درصــــــــد . 6
هاي سـطح     پاسخ

  ادراكي
**82/0  **94/0  **94/0-  **53/0-  **39/0-  -   

ــاتواني در . 7 نــ
-  -13/0  37/0**  02/0  16/0  -16/0  -34/0**  حفظ روند

*P< 01/0        **P<    05/0  

  
 29اي  توسـط نمـودار جعبـه      28هـاي پـرت     پيش از اجراي تحليل واريـانس چنـدمتغيره، داده        

كواريـانس از   -مفروضة همگنـي مـاتريس واريـانس      . شد  شناسايي و با اعداد مناسب جايگزين       
، بررسـي مفروضـة   )>001/0P(دنبال تخطي از اين مفروضه  باكس سنجيده و به Mطريق آزمون   

تعـداد مراحـل   «شـد كـه تنهـا در متغيـر            انجـام    30هـا از طريـق آزمـون لِـوِن          همگني واريـانس  
). >05/0P(و براي ساير متغيرهـا برقـرار نبـود          ) <05/0P(اين فرض برقرار بود     » رسيده  انجام  به

تفـاوت  طبق نتايج تحليل واريانس چندمتغيره، متغير تركيبي حاصل از متغيرهـاي ويسكانـسين              

                                                 

28. outliers 
29. box plot 
30. Levene 
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همچنـين،  . )P  ،17/6= )67  ،4(F > 001/0لامبدا ويلكـز،    = 73/0(معناداري بين دو گروه داشت،      
 درصد تغييرات اين متغير ناشـي از        27دهد    مي  آمد كه نشان      دست   به 269/0مجذور اتاي سهمي    
  .عامل دوزبانگي است

از وقـوع خطـاي   تك متغيرها و جهت جلوگيري       دو گروه در تك     منظور مقايسة عملكرد    به  
 نتـايج   3جـدول   . شـد    در نظر گرفتـه      012/0 تطبيق بونفرني انجام و سطح معناداري آلفا         1نوع  

طـور كـه در ايـن جـدول           همـان . دهـد   مـي   حاصل از تحليل واريـانس چنـدمتغيره را نمـايش           
. ها بود زبانه شكل معناداري بيش از تك ها به رسيده در دوزبانه انجام تعداد مراحل به شود، مي ديده

شدند   ها مرتكب     زبانه  ها خطاي كل كمتر و خطاي درجاماندگي كمتري از تك           همچنين، دوزبانه 
هـا بـراي      تعـدادتلاش «ديگـر، در متغيـر        از طـرف    . ها از نظر آماري معنادار است       و اين تفاوت  

  . نشد تفاوت معناداري بين دو گروه ديده » تكميل مرحلة اول
  

  ز معيار و نتايج تحليل واريانس براي متغيرهاي ويسكانسينميانگين، انحراف ا. 3جدول 
  متغير ويسكانسين  گروه دوزبانه  زبانه گروه تك

Mean(SD) Mean(SD)  F P  
مجذور اتاي 

  سهمي
  10/0  005/0 *  53/8  39/5)64/0(  83/4)94/0(  تعداد مراحل
  12/0  003/0 *  55/9  42/10)04/2(  28/13)16/5(  مجموع خطا
  09/0  009/0 *  32/7  17/6)66/1(  56/7)59/2(  ماندگيخطاي درجا

ها براي تكميل     تلاش
  08/0  012/0  85/6  47/12)56/2(  11/11)23/1(  مرحلة اول

012/0<P*  

  گيري نتيجه
 فارسي در اين تحقيق در مجموع -هاي آذري براساس نتايج تحليل واريانس چندمتغيره، دوزبانه

هـاي    هـا در كـنش      معنـاي برتـري آن      شتند، كه ايـن بـه     عملكرد بهتري در آزمون ويسكانسين دا     
هـاي    نتايج آزمون ويسكانسين معياري بـراي سـنجش كـنش         . هاست  زبانه  اجرايي نسبت به تك   

بـا مطالعـة    ) 2001(گريـو   . طـور خـاص اسـت       پذيري شناختي به    طور كل و انعطاف     اجرايي به 
هاي پايداري    ماندگي، پاسخ هاي گذشته به اين نتيجه رسيد كه متغيرهاي خطاهاي درجا           پژوهش

ها در اين پژوهش   دوزبانه.رود كارمي پذيري به  و تعداد خطاهاي كل بيشتر براي سنجش انعطاف       
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طور مجموع خطاهاي كمتري بودنـد كـه          شكل معناداري داراي خطاهاي درجاماندگي، همين       به
  . پذيري بيشتر است دهندة قدرت انعطاف نشان

  و پريــور و ) 2008( لــي و بياليــستوك -تحقيقــات مــارتينايــن نتــايج تأييدكننــدة نتــايج 
  هـا    هايي مـشابه ويسكانـسين بـه برتـري دوزبانـه            است كه با استفاده از آزمون     ) 2010(مكويني  

با توجه به تأييد نتايج تحقيقات قبلي در ايـن پـژوهش            . يافتند  پذيري شناختي دست    در انعطاف 
رسـد برتـري    نظـر مـي     كنـد، بـه        را بررسي مـي    كه يك گروه زباني متفاوت از تحقيقات پيشين       

برنـد، بلكـه ريـشه در          مي  كار  هاي اجرايي وابسته به نوع زباني نيست كه به            ها در كنش    دوزبانه
دليــل  لازم بــه يــادآوري اســت كــه تحقيــق حاضــر بــه. كــاربرد دو نظــام زبــاني متفــاوت دارد

است و اين امكـان وجـود         كرده   كنندگان زن را بررسي     هاي حاكم بر آن، تنها شركت       محدوديت
شـد،    طـور كـه اشـاره         هر حـال، همـان      به  . آمده در مردها متفاوت باشد      دست    دارد كه نتايج به     

هاي مشابه گذشته، كه داراي چنين محدوديتي نبودند، در يك            هاي اين پژوهش و پژوهش      يافته
  .راستاست

ايـن تغييـر    . باني بـه زبـان ديگرنـد      ها در طول زندگي خود دائماً در حال تغيير از ز            دوزبانه
شود، بلكه ذهن شخص دوزبانه نيز نيازمند حركت و           تنها در ظاهر و صورت زبان حادث مي         نه

انتقال دائم از يك نظام زباني به نظام زباني ديگر و در نتيجه از يك نظام فكري به نظام فكـري                     
برد تـا ايـن برتـري         فراد بالا مي  پذيري را در اين ا      چنين تغيير دائمي قدرت انعطاف    . ديگر است 

هاي غيرزبـاني نيـز بـروز پيداكنـد، آنچنـان كـه در                هاي زباني بلكه در فعاليت      تنها در فعاليت    نه
  . شد آزمون غيرزباني ويسكانسين در اين پژوهش ديده 

مثلاً (معتقدند كودكان دوزبانه بايد دائماً از يك ديدگاه به دنيا           ) 2008(كارلسون و ملتزوف    
كنند و ايـن تمـرين دائمـي در تغييـر بـين               را فعال   ) مثلاً كاپ (اجتناب كنند تا ديگري     ) انفنج

ها   در اين تحقيق، دوزبانه   . دهد   مي  پذيري را در ذهن اين كودكان افزايش        نمادها در مغز انعطاف   
شد، طبـق نظريـة       طور كه اشاره      همان. داراي توانش كامل در هر دو زبان آذري و فارسي بودند          

هـا    تر باشند، احتمال برتـري شـناختي در آن          ها به دوزبانگي برابر نزديك      ستانه، هر چه دوزبانه   آ
آمـده،      دسـت   در اين راستا و با توجه به نتايج به        ). 2001بيكر،  (ها بيشتر است      زبانه  نسبت به تك  

نسبت به ها   شناختي آن اي مثبت و عامل برتري      ها در اين پژوهش پديده      دوزبانگي براي دوزبانه  
  .است هاي مشابه بوده  زبانه تك
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